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ҚАЗАҚ ЖӘНЕ ЧУВАШ ТІЛІНДЕГІ ТІЛДІК ЭТИКЕТ  

(АМАНДАСУ ҮЛГІЛЕРІНІҢ НЕГІЗІНДЕ) 

 
Аннотация. Мақалада тілдің шығу генезисі жағынан тҥркі тілдер жанҧясына кіретін қазақ жҽне чуваш тіліндегі 

вербалды этикеттік қҧралдар амандасу ҥлгілері негізінде қарастырылған. Сҿйлеу этикеті – кез-келген елдің 

мҽдениетінің ажырамас бҿлігі. Оның негізгі қҧрамы арнайы лексикалық бірліктер - ҽртҥрлі контекстке байланысты  

жағдайларда қолданылатын сҿйлеу формулаларынан тҧрады. Сҿйлеу формулаларын функционалдық тҧрғыдан 

зерттеу қазақ жҽне чуваш тіліндегі баламасы бар этикет ҥлгілерінің классификациясын жасауға мҥмкіндік береді. 

Зерттеудің мақсаты мен міндеттеріне қазақ жҽне чуваш тілдеріндегі сҽлемдесу ҥлгілерінің қолданылуына 

функционалды лингвистикалық кешенді талдау жасау, сҿйлеу коммуникациясының теориялық аспектілерін 

қарастыру, этикет формулаларының кейбір параметрлерін сипаттау, зерттеу тақырыбы бойынша ғылыми ҽдебиеттерді 

талдау, сондай-ақ ҽртҥрлі тҽсілдер арқылы этикет модельдерін анықтау жатады. Зерттеу ҽдістемесі анализ жҽне 
синтез, мҽдени, этнографиялық жҽне ҽлеуметтік ерекшеліктерге негізделген лингвистикалық талдау ҽдістерін 

қамтиды. Сонымен қатар мақалада автор екі тілдегі сҿйлеу формулаларының жалпытҥркілік ортақ сипаттары мен 

тҥрлі факторлардың ҽсерінен туындаған сҽйкессіздіктер бар деген қорытындыға келеді. Аталған тілдердегі сҿйлеу 

мінез-қҧлық ережелерінің ҧқсастықтары мен айырмашылықтары сҽлемдесу ҥлгілерінің негізінде айқындалып, 

ашылады. 

Тірек сӛздер: қазақ тілі, чуваш тілі, этикет, амандасу, сҽлемдесу, сҿз этикетінің ҥлгілері. 
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РЕЧЕВОЙ ЭТИКЕТ В КАЗАХСКОМ И ЧУВАШСКОМ ЯЗЫКАХ (НА ОСНОВЕ ПРИВЕТСТВИЙ) 

 

Аннотация. В статье рассматривается речевой этикет в казахском и чувашском языках, относящихся к семье 

тюркских языков, с точки зрения генеологического происхождения языка, на основе формул приветствия. Речевой 

этикет является неотъемлемой частью культуры любой страны. Его основную структуру составляют специальные 

лексические единицы - речевые формулы, употребляемые в ситуациях, относящихся к разным контекстам. 

Функциональное изучение речевых формул позволяет классифицировать модели речевого этикета с эквивалентами в 

казахском и чувашском языках. Цель и задачи исследования – функционально-лингвистический анализ употребления 

формул приветствия в казахском и чувашском языках, рассмотреть теоретические аспекты речевого общения, описать 

некоторые параметры этикетных формул, проанализировать научную литературу по теме исследования, а также 

выявить речевые формулы разными методами. Методы исследования включают анализ, синтез, лингвистический 
анализ на основе культурологических, этнографических и социальных особенностей. В результате исследования автор 

приходит к выводу, что речевые формулы двух языков имеют общие черты и несоответствия, обусловленные 

различными факторами. Сходства и различия поведения речи  в данных языках выявляются на основе моделей 

приветствия. 

Ключевые слова: казахский язык, чувашский язык, этикет, приветствие, формы речевого этикета. 
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SPEECH ETIQUETTE IN THE KAZAKH AND CHUVASH LANGUAGES  

(BASED ON GREETINGS) 

 

The research paper considers the speech etiquette in the Kazakh and Chuvash languages, belonging to a family of 

Turkic languages, from the point of view of the genealogical origin of the language, based on the formula of welcome. Speech 

etiquette is an inextricable part of the culture of any country. Its basic structure consists of special lexical units - speech 

formulas used in situations that take place in different contexts. Functional study of speech formulas allows to classify models 

of speech etiquette with equivalents in the Kazakh and Chuvash languages. The purpose and objectives of the study - 
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functional-linguistic analysis of the use of greeting formulas in Kazakh and Chuvash, to consider the theoretical aspects of 

speech communication, to describe some parameters of etiquette formulations, to analyze thematic themes and also to reveal 

speech formulas by different methods. Research methods include analysis, synthesis, and linguistic analysis based on 

culturological, ethnographic, and social features. As a result of the research, the authors come to the conclusion that the speech 

formulas of two languages have general drawings and inconsistencies, conditioned by different factors. The similarities and 

differences in speech behavior in these languages are reflected in the basic welcome models. 

Keywords: the Kazakh language, the Chuvash language, etiquette, greeting, forms of speech etiquette. 

 

Кіріспе 
Халықтың дҽстҥрлі этикеті – этностың кҿп ғасырлық тарихымен тығыз байланыста 

қалыптасып, дамитын ерекше этномҽдени феномен. Ҽр елдің белгілі бір дҽрежеде басқалардан 

ерекшелеп тҧратын, сол тілді қолданушылардың этникалық айқын белгісіне айналған этикет 

ҥлгілері бар. Халықтық дҽстҥрлі этикеттің ҽр елдің мҽдени қҧндылықтар жҥйесіндегі мҧндай 

позициясы жан-жақты ҽрі комплексті зерттеуді талап етеді. Сҿйлеу этикетінің тҥрлі бірліктерінің 

этимологиясын ашу, жалпы этикеттің эволюциясы жҽне т.б. мҽселелер бҥгінде актуалды. Бір 

тілдің немесе сол аймақтағы тілдердің сҿйлеу этикетінің қазіргі жай-кҥйін сипаттау ғылымның 

заманауи талаптарына сай болмай тҧр. Осыған байланысты генетикалық тҧрғыдан туыстас, тарихи 

байланыстағы тілдердің этикет ҥлгілерін салыстыра отырып жҥйелі зерттеу коммуникативтік 

аспектіден маңызды екенін кҿрсетуде. Мақалада қыпшақ тобына кіретін қазақ тілі мен бҧлғар 

тобына жататын чуваш тіліндегі амандасу ҥлгілерінің коммуникативтік ерекшеліктері 

сиптатталып, салыстырылады.  

Адам қоғамда ҿмір сҥреді жҽне сол қоғам мҥшелерімен кҥнделікті  коммуникацияға тҥсіп 

отырады. Ол балалармен, жасы кіші, ҥлкен, ҿзімен қатар, егде жастағы адамдармен, тҥрлі 

коммуникативтік жағдаятта байланыс орнатуы мҥмкін. Қарым-қатынас мҽдениеті этикет 

нормаларын сақтаудан басталады. Осы ретте ерекше байланыс орнату қҧралы бола отырып, 

амандасу этикеттері тҥркі тілдеріндегі ең кҿп қолданысқа ие сҿйлеу бірліктерінің қатарында екен.  

Сҽлемдесу – сҿйлеу этикетінің маңызды белгілерінің бірі. Бҧл этикет жанрының ақпараттық 

мҽні жоқ, бірақ соған қарамастан адамдардың қарым-қатынасында ерекше мҽнге ие. Сҽлемдесу 

арқылы адамдар басқаларға қҧрметін білдіріп, қарым-қатынас орнатуға ниетті екенін кҿрсетумен 

қатар, ҽңгіменің бағытын белгілейді.  

Салыстырылып отырған халықтар тілдерінің сҿйлеу этикетінің рухани мҽдениет элементтері 

ерекше. Мҽдениеттің бҧл компоненттері ҿзара ҽрекеттескен кезде  қарым-қатынас деңгейінде 

семантикалық сҽйкессіздіктер туындатады. Біздің міндетіміз - осындай сҽйкессіздіктерді анықтау 

жҽне сипаттау. 

Материал және әдістер 

Мақалада жинақтау жҽне талдау ҽдісі арқылы мҽселенің зерттелу деңгейі бағамдалып, 

тақырыптың ҿзектілігі анықталды. Туыстас тілдердің тілдік материалдарын салыстырмалы-тарихи 

жҽне салғастырмалы ҽдіс арқылы зерттеу екі тілдегі этикет ҥлгілерінің ортақ сипаттары мен 

ерекшеліктерін байқауға мҥмкіндік берді. Салыстыру жҽне салғастыру барысында этикет 

сҿздердің ҧқсастықтары мен айырмашылықтарынан бҿлек, компоненттерінің коммуникациядағы 

қызметі де айқындалды. Сондай-ақ қазақ жҽне чуваш тілдеріндегі амандасу ҥлгілерінің 

этнолингвистикалық, лингвомҽдени жҽне ҽлеуметтік лингвистикалық анализі этикеттің берілген 

лексико-семантикалық тобына кешенді талдауға негіз болды. 

Зерттеу материалы ретінде қазіргі қазақ пен чуваш тілінің ҽдеби жҽне ауызекі сҿйлеу тілінен 

сҧрыпталып алынған тілдік материалдар, тақырып аясында зерттеу жҥргізген авторлардың 

еңбегінен жиналған амандасу ҥлгілері пайдаланылған. 

Әдебиетке шолу 

Қазақ сҿз этикетінің зерттелуін шартты тҥрде 3 кезеңге бҿліп қарастыруға болады. Оның 

алғашқылары В.В.Радлов (Радлов 1989), А.Н.Самойлович (Самойлович 1915) сынды ғалымдардың 

еңбегінде этикет сҿздер этнографиялық аспектіден қарастырылса, кейін Р.Сыздықтың (Сыздықова 

1985), Н.Уҽлиевтің (Уҽлиев 1984) т.б. еңбектерінде тіл мҽдениеті мен сҿз ҽдебіне қатысты 

мҽселелер қамтылған. Ал 1991 жылдан кейін аталмыш мҽселе зерттеушілердің диссертациялық 

жҧмыстары мен монографияларында жан-жақты талқыланады. Атап айтқанда, З.Шадкам (Шадкам 

2015) мен А.Қобыланованың (Қобыланова 2001) диссертациялық зерттеулері этикет сҿздердің 
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лексика-семантикалық топтарына жеке-жеке тоқталып, этикет ҥлгілерінің коммуникативтік 

ерекшеліктерін сипаттаған. 

Чуваш тілінің этикетіне қатысты материалдар Н.И. Егоров (Егоров 1982), А.Е. Горшков 

(Горшков 1997), Е.Ф. Васильева (Васильева 1977), В.П. Тимофеева (Тимофеева 2001) жҽне т.б. 

зерттеулерінде кездеседі. Ҽсіресе 19-ғасырдың ортасы мен  20-ғасырдың басында Н.И. 

Золотницкий (Золотницкий 1875), Н.И. Ашмарин (Ашмарин 1928-1950), Г.Т. Тимофеевтің 

(Тимофеев 1972) чуваш тілінің этикет ҥлгілерін қолдануға байланысты дҽстҥрлі жағдаяттарды 

сипаттау арқылы, тек қана кейбір диалектілерде сақталған немесе қазіргі кезде қолданылмайтын 

мысалдарды жинаған материалдары ҥлкен қызығушылық тудырады.  

Нәтижелер және талқылау 

Чуваш тілі – чуваш халқының ҧлттық тілі, Чуваш Республикасының мемлекеттік тілі. 

Генеалогиялық жіктеліс бойынша тҥркі тілдерінің бҧлғар тобына кіреді жҽне осы топтағы жалғыз 

тірі тіл. 

Чуваш тілінде екі негізгі диалекті бар: вирьял немесе тури, жоғарғы (о-диалектісі) жҽне 

анатри немесе хирти (у-диалектісі).  

Фонетикалық ерекшеліктері: ротацизм жҽне ламбдаизм, яғни жалпы тҥркі [з] жҽне [ш] 

орнына [р] жҽне [л] дыбысталуы. Мысалы, кӗр – кҥз, кӗмӗл — кҥміс.  

Грамматикалық ерекшеліктері: барлық тҥркі тілдерінде ортақ –лар (фонетикалық 

варианттары бар) орнына -сем арнайы кҿптік жалғауының болуы: утсем — аттар, йывӑҫсем — 

ағаштар. 

Лексикалық ерекшеліктері: жалпытҥркілік (фонетикалық ҿзгерістерге ҽбден ҧшыраған) жҽне 

кірме сҿздерден тҧрады. Кірме сҿздер қабатында моңғол, иран, фин-угор, славян, еврей, армян, 

грузин, тілдерінен енген сҿздер бар. Негізгі бҿлігін бҧрын жҽне кейін енген орыс сҿздері қҧрайды. 

Алғашқылары чуваш тілінің дыбыстық ерекшеліктеріне бейімделсе, кейінгілері дайын қалпында 

немесе аздап ҿзгеріске ҧшырай отырып енген. 

Н.И.Егоровтың айтуы бойынша чуваш тілі глоттогенезінде ҥш негізгі бҿлік ерекше маңызға 

ие: 

1) орта бҧлғар тілі – басты бҿлік (орта қыпшақ кірме сҿздерінің біршамасы, сондай-ақ араб, 

парсы жҽне моңғол лексикасы); 

2) жоғары диалектіде таулы марий субстраты; 

3) қазан-татар жҽне мишар диалектісімен тығыз қарым-қатынас ҽсерінің негізінде орын алған 

тҥрлі қҧрылымдық ерекшеліктер (Егоров, 2010). 

Чуваш тілі басқа тҥркі тілдерінен кҿптеген сипаты бойынша ерекшеленеді. Ғалымдардың 

тҥсіндіруінше чуваш тілінің қазіргі тҥркі тілдерінің ортақ заңдылықтарынан алыстауы 

чуваштардың ата-бабалары тҥркі ҽлемінен ерте ажырауымен байланысты. Кейінірек, яғни, чуваш 

халқы этнос ретінде қалыптасқан тарихи кезеңдерде қайтадан тҥріктермен тығыз қарым-қатынасқа 

тҥсе бастаған. 

Тҥркі тілдерінде сҽлемдесу ҽдетте диалог (сҧрақ-жауап) формасына негізделген. Осы 

дҽстҥрлі диалог-сҽлемдесудің композициялық қҧрылымы «бейнелердің сатылы тарылуы» ретімен 

қҧрылады:  

макрокосм (жансыз табиғат: ауа-райы, флора, фауна жҽне т.б.) > мезокосм (қоғам: ру, 

ауылдастар, туыстар т.б.) > микрокосм (адам жҽне оның отбасы). Егер сҽлемдесу келтірілген 

схемаға (макрокосмадан микрокосмаға: қоршаған ҽлемнен жеке адамға) сҽйкес қҧрылса, 

ҽңгімелесушінің ізгілікті қарым-қатынасын білдіреді. Ал кері (микрокосмадан макрокосмаға: жеке 

адамнан қоршаған ҽлемге) схемаға сҽйкес қҧрылған сҽлемдесу ҥлгісі этикет нормаларының  

бҧзылуы ретінде қабылдануы мҥмкін.  

Чуваштарда сҽлемдесу диалогінің классикалық (толық) тҥрі - сҧрақтар мен жауаптардан 

тҧратын ҽңгімелесу. Сҽлемдесудің диалогке айналуы чуваштануда Н.И. Егоров еңбектерінде 

қарастырылған. Оның ойынша сҽлемдесуді ҧзақ диалогке айналдыру дҽстҥрлі чуваш этикетіне тҽн 

қасиет. Ол тҥркі жҽне моңғол халықтарының арасында кең тараған (Егоров 1982: 2).  

Сҽлемдесудің бҧл қасиеті бойынша алғаш рет Н.М. Пржевальский ҿзінің жазбаларында былай 

дейді: «...В первую очередь монголы интересуются вопросом о скоте... о личном и семейном 

благополучии они справляются уже после того: как выяснится состояние и жирность баранов: 
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верблюдов и лошадей» (Пржевальский, 1946:78-79);  (Пюрбеев, 1982:117 бойынша сілтеме 

берілген).  

Кҿшпелі халықтар ҥшін ең басты байлық қашанда мал болғаны белгілі (еті тамақ, терісі киім 

жҽне мінсе кҿлік ретінде пайдаланылған). Сондықтан болар қазақтар да кездескенде ең алдымен 

«Мал-жан аман ба?» деп жаннан бҧрын малын сҧрауының ҿзі дҽстҥрлі сҽлемдесу формасының 

бірнеше сҿз алмасудан тҧратын диалог тҥрінде болғанын кҿрсетеді. Моңғол тіліне тҽн ҧзақ 

сҽлемдесу мҽтіндері ертеректе бҥкіл тҥркі, моңғол, иран жҽне басқа да шығыс халықтары 

арасында кең тарап, кҿптеген этникалық дҽстҥрлерде эллипс тҥрінде сақталса керек. Сҽлемдесудің 

диалогтік тҥрі ҽлі де бар. Алайда субъективті жағдайларға байланысты коммуникант оларға мҽн 

бермеуі мҥмкін. 

Чуваштар «Ҫӳреҫҫӗ-и?», «Чупаҫҫӗ-и?» (сҿзбе-сҿз. «ҿмір сҥре ме?») «Хал-жағдайы қалай?» 

жҽне «Сывлаҫҫӗ-и?» (сҿзбе-сҿз «тыныс ала ма немесе демалып жҥр ме?») «Аман-сау ма?» сияқты 

т.б. этикеттерді тікелей қарым-қатынаста 2- жақта айтудың орнына 3-жақта қолданады. Яғни 

аталған амандасу формалары арқылы тек ҽңгімеге қатысып отырған адамдардың ғана емес, 

барлық ҽулет мҥшелерінің аман-саулығы сҧралады. А.В. Кузнецов чуваш этикеттерінің бҧл қыры 

тілдің магиялық функциясына жататынын айтады (Кузнецов, 2008:73).  20-ғасырдың кҿрнекті  

лингвисі Р.О. Якобсон тілдің магиялық функциясын жансыз немесе белгісіз 3-тҧлға конативті 

хабарламаның адресатына айналады деп тҥсіндірген (Якобсон, 1975:200). Демек тҥркі тіліндегі  

классикалық амандасу тек ҽңгімеге тікелей қатысты коммуниканттардың хал сҧрасуынан бҿлек 

қосымша ақпараттарды да қамти отырып, бірнеше сҧрақ-жауаптан тҧратын диалог тҥрінде 

ҿрбіген. 

Диалог-сҽлемдесулер бҥгінде чуваштарда бір-бірін ҿте жақсы танитын ҥлкен кісілердің 

арасында кҿбірек кездессе, қысқа жҽне кездейсоқ кездесулерде эллипс сҿйлемдер жиі ҧшырасады. 

Асығыс жҽне кездейсоқ кездесулерде  қазіргі, ҽсіресе, қалалық чуваштар кҿбіне адресаттың жеке 

ҿзіне қатысты сҧрақтардан тҧратын амандасу формаларын қолданады. Тҿменде бірнеше қысқа 

амандасу ҥлгілеріне жағдаяттық мысалдар берілген:  

1) Асығыс ҽрі екі тҥрлі бағытта кетіп бара жатқан ер адамдар кездескенде: 

– Мӗнле унта, чиперех-и? – Чиперех-ха! (Қалай, ҽл-ауқаттысың ба?  – Ҽл-ауқаттымыз!)  

2) Туған-туыстарына қонаққа бара жатқан адам мен сол ауылдың тҧрғындарының 

қысқа диалогінде:  

– Ларатпӑр-и? – Ларатпӑр-ха ! Килсе курас-и ? – Килсе курас терӗмӗха! (Отырмыз? – Ия, 

отырмыз! Келеміз деп шештіңіздер? – Ия, міне, келеміз деп шештік!) (Кузнецов, 2008:68) 

  3)  Басқа ауылдан келе жатқан кісілермен кездесіп қалған жағдайда:  

– Килетпӗр? – Килетпӗр! (Келе жатырмыз? – Келе жатырмыз!) 

Қазіргі чуваш тілінде де, қазақ тілінде де адамның жасына, жынысына, жағдаятқа, уақытқа 

жҽне т.б. байланысты тҥрлі бірліктер қалыптасқан. Бҧл барлық тілдегі дерлік вербалды этикетке 

тҽн қасиет. Дегенмен чуваш тіліндегі этикеттік қҧрылымдардың ерекшелігі – поливарианттылық. 

Ҽсіресе бҧл амандасу ҥлгілерінде ерекше сипатқа ие. Чуваш тілінде барлық тҧрлаусыз мҥшелер 

амандасу ҥлгісі ретінде жҧмсала алады.  Мысалы сан есімнен (Иксӗрех? «Тек екеуің бе?» жҧмыс 

жасап жатқан адамдармен сҽлемдескенде), есімдіктерден (Эсӗ-и? «Сен бе?» кездейсоқ кездесуде), 

ҥстеулерден (Анаталла? «Тҿменге?» ауылдың тҿменгі бҿлігіне бағыт алған адаммен сҽлемдесуде). 

Олар нақты жағдаятқа байланысты сҽлемдесуге қатысты тҧрақты оралымдарды толық алмастыра 

алады. Ал қазақ тілінде бҧл ҥрдіс сҽйкес жағдаятта ешқандай логикалық қайшылық туындатпаса 

да амандасу дағдысына аса тҽн емес. 

Чуваштарда сҽлемдесу кҿбінесе сҧрақ тҥрінде келгенмен, этикет ҥлгілерінің ішінде тілек 

мҽнді амандасу формалары да баршылық. Мысалы: Вӑй патӑр! (Қҧдай қуат берсін!), Турӑ 

пулӑштӑр! (Қҧдай кҿмек берсін!), Ҫарану илпеклӗ пултӑр! (Шабындық мол болсын!), Пӗр 

пӗрчӗрен – пин пӗрчӗ! (Бір дҽннен – мың дҽн!), Перекет пултӑр! (Ҥнемді болсын!) жҽне т.б. Бҧлар 

чуваш амандасуының дҽстҥрлі формасына жатады. 

Чуваштардың еңбек ҥстіндегі адамдармен амандасатын ҽдептерінің ең кең таралғаны - «Вӑй 

патӑр!». Аталған тілек мҽнді этикетіне, Г.Н. Волковтың тҧжырымынша, «Қҧдай қуат берсін!» 

деген тікелей аудармасына қарағанда  «Кҥш арта берсін!» деген кҿбірек сҽйкес келеді. Бҧл мағына 

автор тарапынан атеистік тҧрғыдан тҥсіндіріледі. Ҿйткені чуваш шаруалары істің ҿнімді болуы 
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ҥшін, ең алдымен, Қҧдайға емес, ҿзінің жақын туыстары мен ауылдастарына кҿбірек сенім артқан 

(Волков, 1966:207). 

Қазақ тілінде болып жатқан iстiң ҥстiнде айтылатын тілек мҽнді тіркестер этикет ҥлгілерінің 

ерекше тақырыптық тобын қҧрайды. Мысалы:  тҧқым (егін) салып жатқанда «Салар кҿбейсiн»; 

егінді жинау кезінде «Алар кҿбейсiн», «Қызыл қырман болсын», «Қырман толсын» десе, шҿп 

шапқанда «Еңбек жемiстi болсын», «Шабар кҿбейсiн» т.б. тіркестерін айту коммуникакивтік-

прагматикалық тҧрғыдан орынды қолданыс. 

Чуваш тілінде моншаға бара жатқан жҽне моншадан қайтып келе жатқандарға ортақ 

сҽлемдесу формулалары бар. Мҧндай жағдайда дҽстҥрлі «Ӑшши тутлӑ пултӑр!» (сҿзбе-сҿз. Бу 

дҽмді болсын!!) этикетіне қосымша «Мунчи кӗленче, милӗкӗ пурҫӑн, чулӗ мерчен, ӗшши шерпет 

пултӑр!» (сҿзбе-сҿз. Монша шыныдай, сыпырғыш жібектей, бу балдай болсын!) оралымы да дҽл 

осы нақты жағдайда сҽлемдесу функциясын атқарады екен (Волков, 1966: 208). 

Амандасу формасын таңдау – қай тілде болмасын  қарым-қатынас типіне тҽуелді. Мысалы 

қазақ тілінде кешкі уақытта «Кеш жарық!», таңертең «Жақсы жатып, жайлы тҧрдыңыз ба!» 

этикеттерін қолдану логикалық тҧрғыдан қисынды. Чуваштарда да сҽлемдесу формулаларын 

қолдану тҽулік уақытына қатты байланысты: 

– Чипер ҫывӑртӑр-а? – Килех, Килех; аван ҫывартамар-ха... (Жақсы ҧйықтадыңыздар ма?  – 

Кел, кел; жақсы ҧйықтадық...) (Тимофеев, 1972:157). 

– Ирхи салам! (Таңғы сҽлем!) 
– Мӗнле ҫӗр каҫрӑн? (Қайырлы таң!) 

Қазіргі чуваш тілінде орыс тілінен калькаланған Ырӑ кун (пултӑр)! (Қайырлы кҥн!) жҽне 

Ырӑ каҫ (пултӑр)! (Қайырлы кеш!) уақыт ыңғайына қарай қолданылатын формулалар кҿбінесе 

оқыған, зиялы қауымның арасында актив қолданыста.  

Бірақ уақытқа тҽуелді емес (тҽулік уақытын талғамайтын) этикеттер де бар: 

– Мӗнле пурӑнатӑр? (Аман-есенсіздер ме?) 

– Ачӑрсем мӗнле чупӑҫҫӗ? (Балалар жҥгіріп жҥр ме?) т.б. 

Этикет ҥлгілерін таңдап-талғау коммуниканттардың жас ерекшелігіне де байланысты. 

Мҽселен сҽлемдескен кезде жасы кішілерге, ҽсіресе, балаларға жҧмсақ ҥнмен атя, -ччӗ, -ха 

демеуліктері қосылған ҥлгілерді жиі айтады.  Амандасу кезінде адресатқа қамқорлық таныту 

мақсатында 2-ші жақтың жекеше тҧлғасының орнына 1-жақтың кҿпше тҥрі қолданылады 

(Кузнецов, 2008:92). 

– Атя, ирт-ха малалла! (Айда, алға шық!) 

–  Мӗнле ҫӳретпӗр-ха? (сҿзбе-сҿз. Демалысымыз қалай?) т.б. 

Қазақ салты бойынша жасы кіші бірінші амандасуға міндетті. Сҽлем беріп, ҥлкендердің 

«Ҿркенің ҿссін», «Кҿсегең кҿгерсін» деген сияқты алғысын алу  – қазақ салт-дҽстҥрінің ең озық 

ҥлгісі. Алайда арнайы сапардан, алыс жолдан келген балаға ҥлкендердің ҿзі барып сҽлем беруі еш 

ерсілік емес. Этнограф С. Кенжеахметҧлы қазақта алыстан келгенге жҿн білетін ҥлкендердің ҿзі 

барып сҽлемдесетін де жол бар екендігін жазады (Кенжеахметҧлы, 1984:42). 

А.Е. Горшковтың пікіріне сҽйкес, ҥлкен кісілермен Салам! Салам калас! Курминни миҫе ҫул! 

(Кҿріспегелі кҿп болды!) ҥлгілері арқылы амандаспаған абзал. Оларға қатысты жиі қолданылатын 

сҽлемдесу формалары мыналар: «Сывӑ-и?», «Салам алейкум!», «Ыра каҫ пултӑр!» т.б. (Горшков, 

1997:80) 

Зерттеушілердің айтуынша, сҽлемдесу этикетін таңдауда коммуниканттың жынысы да ҿте 

маңызды. Басқа тҥркі тілдерінің материалдарына негізделсек, тек ер адамдарға (ер адам – ер адам) 

тҽн сҽлемдесу ҥлгілерін кездестіруге болады. Мысалы қырғыз тілінде «Саламатсынабы? 

Саламатчылык! Саламатбы?», қазақ тілінде «– Ассалам алейкҥм! – Алейкум ассалам!» сҽлемдесу 

формалары тек ерлердің сҿйлеу тіліне тҽн ерекшеліктер. Чуваш тілінде этикет сҿздерді қолдануда 

мҧндай елеулі айырмашылықтар табылмады. 

Ертеректе чуваштарға бір-бірінің атын атауға, кейбір жануарлардың,  заттардың, табиғат 

қҧбылыстарын т.б. атымен атауға тыйым салынған. Қасқырдың аты (кашкӑр): тукмак «шоқпар», 

тукмак xӳре "шоқпар қҧйрық", жалқы есімнің орнына туыстық атауларды (чуваштарда олардың 

алпыстан астамы бар) т.б. қолданған. Яғни белгілі бір қҧбылыстардың атын тура атамау 

чуваштардың ҿзіндік дҥниетанымының негізінде туындаған. Сондай-ақ, чуваш тіліндегі сҧрақ 
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тҥріндегі сҽлемдесу этикеттері мифтік наным-сенімдер негізінде пайда болса керек. Дҽстҥрлі 

дҥниетаным бойынша зҧлым кҥштер кҿрінбесе де, ҽрқашан жақын жерде болады. Зҧлым кҥштер 

бізге қарама-қарсы параллельді ҽлемнен болғандықтан, сҽлемдесу кезінде екінші тарапқа 

жақсылық, амандық тілесе, ҽлгі кҥштер оны естіп, керісінше жасайды деген сенім болған. 

Сондықтан «сҽлемдесу-тілек» орнына шығыс халықтары «сҽлемдесу-сҧрақ» формаларын қолдану 

арқылы зҧлым кҥштерді жаңылыстырған. Дҽл солай коммуниканттар сҽлемдесуде қарғыс мҽнді 

сҿздерді (Халь те вилмен-и? «Ҽлі ҿлген жоқсың ба?») қолдану арқылы зҧлым кҥштерді барлығын 

керісінше жасауға мҽжбҥрлейді-мыс.  

Қазіргі уақытта мҧндай «керісінше сҿздер» жас балаларға: жаңа туған нҽрестелерге қатысты 

кҿп айтылады. Мҧны біз сол мифтік наным-сенімнің реликті деп ҧғамыз. Мысалы: 

– Тьфу! Сӑнсӑркка! (Тьфу! Тҥрі жаман!). 

Дҽл осындай кҿріністерді қазақ дҽстҥрінде де байқауға болады. Сол себепті де мҧның 

негізінде жалпытҥркілік кҿзқарастар бар деп айтуға толық негіз бар. 

Чуваштар ҽуелде алыстағы ағайынға сҽлемді тек сҿзбен айтып қана қоймай, ақ кенепке 

оралған сҽлемдемесін қоса беріп жіберген. Н.И. Егоров зерттеулеріне сҥйенсек, ҥлкен кісілерге 

«Салам!» деп амандасатын болса, олар «Тавах! Саламӗ камран вара?» (Рахмет! Кімнен екен?) деп 

жауап беретін болған (Кузнецов, 2008:97).  Ал Қазақ тілінің тҥсіндірме сҿздігінде сҽлемдеме 

сҿзіне сҽлем-сауқат, біреу арқылы беріп жіберген сыбаға деген анықтама берілген (ҚТҼС, 

2011:719). Осы тҧста да екі елдің біршама ортақ мҽдени кҿріністерін байқаймыз. 

Сҽлемдесу этикетінің бірқатары біреудің ҥйіне, шаңырағына кірерде қолданылады. Қазақтың 

шаңырағына тҥскен қонақ ҥйге шамалы арақашықтық қалғанда атынан тҥсіп, ҥй ішінде 

отырғандарға "Ассалаумағалейкҥм" деп шаңыраққа сҽлем беріп кірген (Шадкам, 2015:203). 

Бҥгінде шаңыраққа сҽлем беру дҽстҥрі ауылды жерде кҿбірек сақталып отыр. 

Чуваштарда қонақ ҥйге кірерде ҥй иесіне бірінші болып сҽлем береді:  

– Сывӑ-и? Аван пурӑнатӑр-и-ха? (Аман ба? Жақсы жҥр ме? ), ҥй иесі Аван-ха, килех... 

(Жақсы, кел)  

– Чиперех-и? – Чиперех-ха! (Жақсы ма? – Жақсы!) (Тимофеев, 1972:158). 

Ал таныстарының жаңа ҥйіне келгенде ҥй иесіне айтылатын келесідей тілек мҽнді сҽлемдесу 

формулалары бар: 

– Никӗс ҫирӗп пултӑр! (Іргетасы берік болсын!) 
– Никес типӗ пултӑр! (Іргетасы қҧрғақ болсын!) 
Арнайы шақырылған қонақты ҥй иесі есік алдында ізеттілікпен кҥтіп алады: 

– Аван пурӑнатӑр-и, пурте сывӑ çÿреççĕ-и-ха? (Аман-есенсіздер ме, барлығы аман ба?) десе, 

ҥй иесі Аван-ха, кӗрер пӳрте... (Жақсы, ҥйге кірейік...) деп қарсы алады. Ал одан кейін ҥй иесі де, 

ҥйдегі басқа қонақтар да Килӗрех! Килӗрех! деп жаңа қосылған қонақтарға ілтипатын білдіреді. 

19-ғасырдың зерттеулеріне сҥйенсек, чуваш ҿзінің руласының ҥйіне келгенде Саламалик! 

Чиберь порнад’-и? (Тыныштық болсын! Жақсысыздар ма?) деп айтуды ҽдетке айналдырғын. Бірақ 

бҧл тіркес басқа жағдайдайда, мысалы, базарда, кҿшеде қолданылмайды екен (Золотницкий, 

1875:211). 

  «Аурудың емі – саудың сҽлемі» демекші науқастанып жатқан адамның кҿңілін сҧрау да 

жағдаятқа сай этикет ҥлгілерін пайдалануды талап етеді. Мҧндай сҽтте ауырған адамның кҿңілін 

кҿтеру мақсатымен ҽзіл конотациясы басым формалар қолданылады:  

– Сывалаҫҫе-и? (Сауығып жатыр ма?) 

– Чупа пуҫларӑр-и-ха? (Жҥгіріп жҥр ме?) 

Қазақ халқы науқастың кҿңілін сҧрағанда «ауырып тҧрдың – аунап тҧрдың», «ауру 

батпандап кіріп, мысқылдап шығады», «шикі ет ауырмаққа» сынды сҿздермен аурудың кҿңілін 

аулап, тез сауығып кетуге жігерлендіріп отырған. 

Қазақы ортада ҥйге келген адам ас ҥстіне тҥссе, ҥй иесі «бізге деген кҿңілің ақ екен» деп 

қонаққа дҽм ҧсынады. Н.И.Ашмарин жазбаларында чуваштар келген қонақты міндетті тҥрде 

дастарқан басына шақыру керек екенін айтады (Ашмарин, 1928:272-273). Қонақ ҥйге кірген бетте 

ҥй иесімен амандасады. Ал ҥйге келген кісінің берген сҽлеміне жауап ретінде тамақтанып 

отырғандар оны дастархан басына шақырады. Тҿмендегі диалог ас ҥстіне тҥскен қонақпен ҥй 

иелерінің сҽлемдесу моделінің ҥлгісі ретінде беріліп отыр:  
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– Апат тутлӑ пултӑр! (Ас дҽмді болсын!) 
– Эс каланӑ пек пултӑр! Кил апата пирӗнпе! (Айтқаның болсын! Кел, бізбен тамақтан!) 
XIX ғасырдың соңы – ХХ ғасырдың басындағы Г.Т. Тимофеев жазып алған этнографиялық 

материалдар чуваштар келген кісіні еш уақытта нан ауыз тигізбей жібермегенін дҽлелдейді. Ҥйге 

кісі келіп, сандықшасын шығарып, оны ҥстел ҥстіне қойса «кил-ха, ҫӑкӑр умне лар» (кел, нан 

алдына отыр) деген; ал егер «ларас мар-ха, мӗн» (отырмаймыз ба) десе, «епле ҫӑлӑртан аслӑ 

пулатӑн?» (ҿзіңді наннан жоғары санайсың ба?) деген жауап айтқан. Осы арқылы келген кісіні 

еркінен тыс дастарқанға отырғызады (Тимофеев, 2002:94). Дҽл осы мҽндес «Астан ҥлкен емессің» 

тіркесі қазақ дҽстҥрінде де кең қолданыста. 

Бҥгінде ас ҥстіне тҥскен қонақпен ҥй иесі бірінші болып амандасса, мынадай формулалар да 

қолданылады: «Ну, хуняма савать сана!» (Ҽне, енең сені жақсы кҿреді екен!), «Пӗлсе ҫӳрен вара 

эс!» (Қай уақытта келу керек екенін білесің!). Бҧлар ҽрі амандасу, ҽрі дастархан басына шақыру 

этикеті ретінде жҧмсала береді. Ал қонақтан ҥйіне оралған чуваш, ең алдымен, «ошақтың 

қамқоршысына» (чуваш тілінде хӗрт-сурт) сҽлем береді. Ҥйге кіргенде «тав сие, хӗрт-сурт» 

(дҽмге шҥкір, хӗрт-сурт) деп, одан кейін ғана ҽкелген сарықтықты пештің ҥстіне қояды.  

Қазақтар дҽм ҥстіне тҥскен адамды дастархандас болуға шақыра отырып, «аузыңның салымы 

бар екен», «мақтап жҥреді екенсің» деп ақ пейілін білдірген. 

Қазақ этикетіндегі сіз есімдігінің қолданылуы – сыпайы қатынастың, адамның қадір-қасиетін 

танудың маңызды талаптарының бірі. Жіктеу есімдігінің 2-ші жағындағы сыпайы тҥріндегі «сіз» 

формасы қазақ тілінде -сыз, -сіз т.б. қосымшалары арқылы беріледі («Қалайсыз?», «Сҽлеметсіз 

бе!»). Чуваш этикеті бойынша жасы ҥлкен, қҧрметті адамға  «сен» деп айту ҽбден орынды. Ал 

«Сіз» деп отбасы мҥшелеріне айтуға тіпті рҧқсат жоқ. Себебі чуваштардың тҥсінігінде «сіз» 

формасы - жансыз, адамдарды бір-бірінен алшақтататын, арасын суытатын сҿз. Дҽл осы принцип 

амандасу ҥлгілерінде де сақталады.  

Қазақ тілінде де, чуваш тілінде де араб-парсы тілдерінен енген кірме сҿздер дайын этикет 

ҥлгілері ретінде қызмет атқаруда. Мысалы тҿменгі чуваштардың сҿзінде аван-и? (аман ба!) 

сҽлемдесуі кең таралған. В.В. Радловтың 1893-1911 жылдары шыққан сҿздігінде тҥркі тілдеріндегі 

аван сҿзінің қызметін жан-жақты сипаттаған.  Аса кҿрнекті ғалым бҧл сҿздің 2 тҥрлі мағынасына 

ерекше назар аударған. Оның біріншісі саулық: аман-сау болу...; қаз. аман бол! қаз. сау бол 

(қоштасу)!..;  қырғ. амансыåмы? Аман-саусың ба?... ҧйғ.. салам ол кiжiдiн кiжiгÒ аман. Екіншісі 

қауіпсіздік, қорғаныс, кешірім...; Òl-aman мейірім; кешірім... (Радлов, 1893:643-644). 

Сҽлемдесу этикетінің келесі тобы, салам, саламалик, сҽлем алейкум жҽне т.б. 

Золотницкийдің пікірінше (қазіргі зерттеушілер де осындай пікірде), оның толық тҥрі äс салäму 

галяйка (немесе галяйкум) «сіздерге тыныштық болсын!» жҽне оған жауап: уа галяйка (немесе 

галяйкум) «сізге де тыныштық болсын!» (Золотницкий, 1875:205). Бҧл этикет кҿптеген тҥркі 

халықтарында кездеседі. Қазақтарда арабтың дҽстҥрлі «– Ассаламу алейкум! – Алейкум салам!» 

сҽлемдесу формуласы ҽдетте ҥлкен кісілердің жҽне ер адамдардың амандасуында жиі 

қолданылады. Соңғы уақытта діни ғҧрыптарды ҧстанатын ҽйелдердің де сҿзінен байқап жҥрміз.  

Чуваш қоғамында «салам», «саламалейкум» қолданыста ҽлі де бар, ал «саламалик», 

«саламальник», «саламит» т.б. формалар уақыт ҿте кҥнделікті ҿмірден жоғалып кеткен. Қазіргі 

уақытта чуваш халық ертегілерінің кейіпкерлерінің сҿйлеуінде ғана немесе кҥйеу жігіттің 

досының қҧттықтау сҿзінде кездеседі. Саламик, саламальник немесе саламалит сҽлемдесуі  кҥйеу 

жігіттің досы қалыңдыққа алғаш келгенде айтылатын алғашқы сҿзі.   

Сҽлемдесу этикетінің қолданылуы жағдаятқа, уақыт ыңғайына, коммуниканттың жасы мен 

жынысына жҽне т.б. кҿптеген факторларға кҿп тҽуелді болып келеді. Соған байланысты қазақ 

жҽне чуваш тіліндегі сҽлемдесудің кейбір қалыпты ҥлгілерінің салыстырмалы кестесін былай 

бейнелеуге болады (1-кесте). 
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1-кесте – Қазақ жҽне чуваш тілдеріндегі амандасу ҥлгілері 

 
Сәлемдесу формасы Қазақ тілі Чуваш тілі 

 

Сҧрақ тҥрінде берілген 

сҽлемдесу формасы 

Амансыз ба? 

Есенсіз бе? 

Мал-жан аман ба? (дҽстҥрлі) 

Ҫypeҫҫe-и? (Хал-жағдайыңыз қалай?) 

Каяс-и? (Сҽлеметсіз бе!) 

Тілек мҽнді сҽлемдесу Қанжыға майлансын! (аңшылықтан келе 

жатқан адаммен) 

Бағар кҿбейсін! (мал бағып жҥрген 

адаммен) 

Еңбек рҽтті болсын! (еңбектеніп жатқан 

адаммен) 

Вӑй патӑр! (Алла қуат берсін!) 

Перекетлӗ пултӑр! (Берекелі болсын!) 

Тура пулаштар! (Алла кҿмек берсін!) 

Бейресми сҽлемдесу Қалайсың? 

Сҽлеметсіз бе! 
Сҽлем! 

Салам! (Сҽлем!) 

Чипер-и? («Аман-есен жҥрсіздер ме?» 
моңғол тілінен ҽдемі деген мағынаны 

білдіреді) 

Аван-и? (Аманбасың?) 

Ресми сҽлемдесу Сҽлеметсіз бе? 

Қош келдіңіз! (салтанатты кештерде 

кҿпшілікпен амандасу) 

Ыра кун пултӑр! (Қайырлы кҥн!) 

 

Жастардың сҽлемдесуі Сҽлем! 

Қалайсың! 

Мӗнле пурнан? (Қалың қалай?) 

Привет! (орыс тілінен енген) 

Салют! (орыс тілі арқылы енген амандасу) 

Ҥлкен кісілердің 

сҽлемдесуі 

– Ассалаумағалейкум! 

– Уағалейкум ассалам! (ер адамдар) 

Ыра кун пултӑр! (Қайырлы кҥн!) 

Сывлӑх сунатӑп! (Денсаулық тілеймін!) 

Салтанатты сҽлемдесу Армысыздар! (семантикасында «арыма» 

деген тілек бар, яғни арыңды сақта, қадір-

қасиетіңді жоғалтпа деген мағынада 

айтылады) 

Ыра кун! (Кҥн жақсы!) 

Ыра каҫ! (Қайырлы кеш!) 

 

Жалпы тҥркі тілдерінің амандасу ҥлгілеріндегі ерекшеліктерді анықтау ҥшін тілдік 

фактілерді талдаудың маңызы зор. Батыс жҽне Орталық Азия мен Алтай тілдеріндегі этикет 

сҿздерін  мысалдармен салыстыру арқылы еш қиындықсыз олардың ортақ сипаттарын байқауға 

мҥмкіндік туады. Қазіргі кезде қазақ, чуваш, татар, башқҧрт, алтай, ҿзбек, қазақ т.б. вербалды 

этикет жҥйесінде кең таралған келесі формулалар:  

қаз.Мал-жан аман ба?, Қалыңыз қалай? 

чув. Сывӑ-и?  

узб.Яхшимисиз?  

алт. Jакшы ба? 

тат. Исҽнмесез? 

башқ.Һаумыһығыз?  

Кҿріп отырғанымыздай, тҥркі тілдерінің сҽлемдесу формулалары негізінен сҧрақ тҥрінде 

(Аман-есенсіз бе?) келетінін айтуға ҽбден болады. Мысалы орыс тіліндегі сҽлемдесу 

формулаларының кҿпшілігі директивалар (Здравствуйте!) екен. 

Қорытынды 

Ҿз халқыңның тҿл мҽдениеті мен салт-дҽстҥрін ҧмыту немесе басқа халықтардың мҽдени 

дҽстҥрін қабылдау, сондай-ақ кейбір кҥрделі рҽсімдерді жеңілдету кеңінен таралған қҧбылыс. Бҧл 

жоғарыда талданған сҽлемдесу ҽдебіне де қатысты. Осы тҧрғыда ҿзбек ғалымының ҿз тілі туралы 

мҽлімдемесі кҿптеген мҽдениеттерге тҽн процестерді кҿрсетеді. Л.Т. Бабаханованың айтуынша, 

сҽлемдесудің вербалды формалары жҽне жалпы Шығыс халықтарының сҿйлеу этикеті ҽрқашан 

ерекше назар аударатын жҽне кҿп ғасырлық тарихы бар дҽстҥр болған. Дегенмен, қазіргі 

қоғамдағы коммуниканттар коммуникация мақсатына тезірек қол жеткізу ҥшін ҧлттық сҿйлеу 

формаларына мҽн бермей, сол арқылы ҧлттық сҿйлеудің ерекшеліктерін бҧзады (Бабаханова, 

1992: 31).  

Генезистік ерекшелігіне қарай бір жанҧяға кіретін екі тілдің сҽлемдесу ҽдебін салыстыра 

зерттеу тҥркі халықтарының сҽлемдесуінде ортақ лингво-мҽдени ҥрдістердің барын кҿрсетті. 
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Яғни,тҥркі тілдеріндегі сҽлемдесу ҽдебі «бейнелердің кезең-кезеңімен тарылу» схемасы бойынша 

қҧрылған. Алайда қазір амандасу процесі барынша ықшамдалып, диалогке ҧласу сипатын 

жоғалтып алуда. 

Қорытындыласақ, қазақ жҽне чуваш тіліндегі амандасу ҥлгілерінің бірнеше ортақ тҧстары 

анықталды: 

Біріншіден, екі тілде де сҽлемдесу формулалары ҧлттық-мҽдени ерекшеліктерді сақтаған 

спецификалық бірлік болып қалыптасқанын кҿруге болады. 

Екіншіден, Тҥркі тілдеріне тҽн ҥлгілермен бірге, араб-парсы тілінен енген ҥлгілер де 

қолданыста бар.  

Ҥшіншіден, орыс тілінен калькаланған сҽлемдесу этикеттерінің екі тілде де актив тҥрде 

қолданысқа енуі де ерекше назар аудартады.   
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